I'ymaniTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIIMX HAaBYAJIbHUX 3akianax. Ne 29, Kuis, 2014

18.4posuii O. HoBi — ctapi — BiuHi cTparerii, a6o IIpo ayx i OykBy
B JiTepaTypo3HaBcTBi / Onekcanap Sposwmii / CnoBo i gac. — 2001. Ne
8.—C.40-44.

C. TEJIELIMAH

MECHSA «MAPUYKA» KAK ®EHOMEH HAIIMUOHAJIBHOM
HOMYJIAPHOM KYJIbTYPBI

B cratee paccmarpuBaercss u3BecTHas necHa M. Tkaua (ctuxu) u
C. Cabagamra (My3bika) — «Mapudka». ABTOp BBIICHSIET €€ MECTO B HACIEANH
MI03Ta U MECEHHOH KyJIbType YKPanHCKOTO Hapoja. BHIMaHMEe aKIIEeHTHPOBAaHO
Ha Macmradax IOIyISPHOCTH ITPOU3BEICHHS BO BPEMEHHM M IIPOCTPAHCTBE.
YcTaHOBIIEHO, YTO MPUYMHBI 3TOTO (PEHOMEHA 3aKIIEHarOThCS, MPEXK/IE BCETo, B
HAIMOHAJIIBHOM CMBICIE TEKCTa W MENOJUH. AHalmnW3 TMO3THKH «Mapudkm»
JIOKa3bIBACT €€ TIIyOMHHOE POACTBO C (hOTBKIOPOM.
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S. TELESHMAN

THE SONG «MARICHKA» AS A PHENOMENON OF NATIONAL
POPULAR CULTURE

This article deals with the well-known song «Marichka», written by
M. Tkach (words) and S. Sabadash (music). The author found out its place in
poet’s heritage and in Ukrainian song culture. The main attention is paid to the
extent of popularity of this work in time and space. It is ascertained that the
causes of this phenomenon primarily consist in the national sense of text and
melody. The analysis of the poetics of «Marichka» proves that it is deeply
related to folklore.
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KYJbTYPOCHELIU®IYHI CJOBA 0% POJII
3AIIO3UYEHDb B ETHIYHUX MOBHUX KAPTUHAX CBITY
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, TOJBCBKOI TA
AHTJIIMCBKOI MOB)
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CraTTioO TPHUCBSYCHO HEBiA €MHIM YacTWHI €THIYHOI MOBHOI KapTHHU
CBITy —KynbTypocrenudiuHiii Jexcumi, sKa BiTBOPIOE peajii MeBHOI
KyneTypu. Ha Matepiaini ykpaiHCBKOi, TOJIBCHKOI Ta aHTITIHCHKOT MOB ITOKa3aHO
BIIMIHHICTh Yy CIPHHAHATTI 00’€KTHBHO{ IiMICHOCTI CYYacHUMH ETHOCAMH.
Kynerypocnenudigna TeKcrKa MOXe CKIIaIaTH CBOEPITHAHN IUIACT 3aII03MYCHb,
JIe BCS CYKYIHICTB COIalIbHO-KYJIBTYPHHX OCOOIHMBOCTEH OJHOTO COIyMY
BizoOpaxkeHa B Me)Kax MOBHOI KapTHUHH CBITY iHIIOTO.

Karouosi cioBa: xynprypocrnenudiyHa JeKcuka, 3aro3uyeHa JICKCHKa,
KOHIIETIT, YHIBEpCallisi, CHMBOJI, MOBHA KapTHHA CBITY, €THIYHA KapTHHA CBITY.

Tepmin «kapTuHa cBiTy» 3’sBUBCA y KiHmi XIX — Ha modatky XX
ct. Criouatky BiH yxuBaBcs B ¢izwmi, Qimocodii Ta morimi [2], a y
TMHrBiCTHKY Ledl TepmiH OyB BBenenuid JI.Baiicrepbepom [8]. Cepen
KapTUH CBITy BHOKPEMIIIOIOTb KOHYENMYAaabHy Kapmuuy, sKa
BioOpakae pe3ynbTaTH Mi3HABAJIBHOI ISUIBHOCTI IIOMUHH, Pizuuy,
XimMiyHy Ta 1HIOI CHEUiaJbHO 30pi€HTOBaHI KapTUHH cBiTy. OcoOimBe
MiCIle cepell KapTHH CBITY HAJCKUTh MOGHIU Kapmuwui ceimy (mani -
MKC), sixa 0XOIUTIOE Maiike yci cepH JIFOACHKUX 3HaHb. 3aBISKH MOBI
o0pa3 CBiTy, CTBOPEHHI TIEBHOIO HAI[IOHATHHOIO CIIEHOTOIO, OTPUMYE
00’ektuBHe BupaxeHHs B MKC i moxe OyTH mpencTaBieHHHd iHIIAM
crinprOTaM (I".bpyTtsan [1], T.I'aues [5], H.HoBuxora, H.Uepemuncuna
[8], M.Iurapesa [12], J.Bartminski [13], A.Wierzbicka [3; 4]).
Hocmimxennst MKC, iXHbOro IiCHyBaHHS B CydYyacHHX Ipoliecax
riodanizalii € aKTyallbHUM.

Hocnigank I'.Kommancekuii BBaXKae, M0 HaliOHAIBHA CIierudika
MKC wmoxe Oyru moriaymaueHa sk  crhernmdika —cyOcraHmii
MarepianbHOro 3Haka (a came ii (oHETWdYHI, JEKCHYHI, TpaMaTH4Hi
0cobnuBOCTI), ane He sK cneur@ika Tiel KOHLIENTYaJIbHOI KapTHHH
CBITY, fIka CTBOPEHA HE OKPEMOIO JIIOJUHOI0, HE OKPEMHUM HapOIOM —
HOCieM Ti€l 4 Ti€l MOBH, a JHOACTBOM B Huiomy [7, €.76]. Ha Hamry
OYMKy, HallloHaJbHa crhenudika MOBH BHUSBISIETbCS HE JHUIIE B ii
30BHIIIHIN CTPYKTYpI, a i y BHYTpilIHbOMY 3MicTi. ClioBa, 110 MiCTATb
y co0i crmenudiky CcBiTOOAYCHHsS JIFOACH, JOCATHEHHS HAyKH,
niTepatypHy i (GONBKIOPHY CHIQINIMHY HAPOJIy TOIIO, CKJIAIAI0Th TUIACT
Kyipmypocneyugiuoi nexkcuku, sKa  BiITBOPIOE KapTHHY CBITY
OKpPEMOTI'0 €THOCY.

MeTta 3amporoHOBaHOI CTATTI — 3MIHCHUTH MOPIBHIBHUN aHAIi3
OCHOBHHUX TOHSTH KYJIBTYPHOI, icCTOpu4HOi, (HOTBKIOPHOI CTIAAIINHN B
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MKC tprox HapomiB —TOJNSAKiB, YKpaiHIiB Ta aHrmiimiB. O6’€KT
JIOCTIDKEHHS — KyJNbTypocnenndigyHa JIeKCHKa yKpaiHChKOi, TTOIBCHKOT
Ta aHMIWCHKOI MOB, NpPeaMeT JTOCHiI:KeHHH — OCOOJIMBOCTI ii
(yHKLIOHYBaHHS B poJii 3amo3nueHs y 3a3Hauennx MKC.

IcayBanHs B MOBI kyasmypocneyughiunux xkonyenmis (gami — KK) i
JiHe8oKyIbmMypHUX yHieepcanii (mam — JIY) 3acBigdye 1i HamioHanbHI
ocobmmBocti. Taki KK 3akpinsieHo B MOBi 0gHOro Hapoxy W HaWOITbII
SICKpaBO TIOMITHI Ha piBHI (ppaseornorii, y TBOpax HaIlliOHAIBHOT
JMTEpaTypH, HAPOAHOI TBOPUYOCTi. Y TIpoOIleci BUBYEHHS KYJIBTYPH,
icTopii meBHOTO Hapomy HeoOXigHO 3HaTH i po3ymitu KK Ta crosa, mo
ix HasuBarOTh. BoHM (opMyIOTH HEBiI €MHY CKIAZOBY emHIUHOV
KapmuHu ceimy; B CUCTEMI IHIIOI MOBI CKIIAJAIOTh CBOEPITHUMA niacm
3ano3uyens. Hampukian, Ha MO3HAYCHHS Pi3ABSHOI CTPaBU 3 TOBYEHOT
MIICHUI B YKpaiHIIB € CJIOBO Kymsa, y POCiiH — coueabHuk (poc.
Kymbs BBAXAEThCS MOMUHAJIBHOIO CTPaBOIO), y TousikiB Kutia (1o
CTpaBy Temep TOTYIOTh Jmiie Ha cxoxi llompmii, Ha KOJHIIHIX
yKpaiHCBKMX TepeHax, T.3B. Kresach). IHmi KaTOJXMKU-MOJISIKH
JOTPUMYIOTHCS 3BHYAl0 Ha Pi3gBO MIMMTHCH 3 KOKHUM 13 TPUCYTHIX
oplarkiem «Bupi6 i3 mpicHOro Tictay. BigMIHHOCTI B CBSTKYBaHHI
Pi3nBa y ciioB’siH, a BiiTak 1 B MOBHOMY OITHMCI IIMX CBAT, TIIyMaunMO
MPUHAJIKHICTIO CXITHUX 1 3aXiIHUX CJOB’SH [0 PI3HUX TIJIOK
XPUCTHSHCTBA — KaTOJWIM3MY 1 NpPaBOCJAB’s. 3HAYCHHS IOJBCHKUX
ciiB kolacja (XVI cr.) i wieczerza (crci. Beueps, 3 nat. vigilia -
czuwanie, straz; vigilare — czuwac) [16] moTpiOHO BpaxoBYBaTH MpH
MepeKIai TeKCTIB BiIIOBITHOTO 3MICTy Ta 3HAHOMCTBI 3 KYyJIbTYPOIO
nonskiB. JlaBHe Kkolacja B cyuacHiil TOJNBCHKIH MOBI Mae 3arajibHe
noOyTyBaHHs, ane B po3ymiHHI CpsrBeuopa, PizmesHoi Bewepi,
BXKMBAEeThC Takok Wwieczerza wigilijna nopsin 3 kolacja wigilijna.
CrnoBo wieczerza mae KyJbTypoOJIOTiYHY KOHOTaMito0. [y mopiBHSHHS
YKpaiHCBKE CJIOBO @euepsi OTPUMAE TaKy KOHOTAIIO JIMIIE B KOHTEKCTI
Ceama eeueps, Ceameeuip.

Y BenukoOpuTanii TpajuiliHi pi3aBsHi cTtpaBu — roast turkey
«cMakeHa iHamdka», Christmas pudding «nyausar»y  (3a3Buuait
cimBoBHi), Brussels sprouts «bproccenscrka Kamycray, Christmas ham
«pi3aBsiHUH oKicT» Tomo. s ipaanacekoro Pi3aBa xapakTepHa cTpaBa
— a loaf of bread filled with caraway seeds and raisins «mupir 3
KMUHOM Ta pom3unkamm». Cam ke Casreuip — Christmas Eve —
AHITIKaHII ¥ PUMO-KAaTOJIMKH TPOBOAATE Ha Oorocayxinni — Midnight
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Mass [17]. Otox, mpu 3HAHOMCTBI 3 YYKUMH Pi3ABIHUMH TPaIHIIIMH
NPEJICTABHUKK KOXHOTO 3 €THOCIB TOTPeOYBaTHMYTh OIHMCOBOTO
TIOSICHEHHSI TIEBHOT CTPaBHU YU 00psy.

Yacto cminbHi KK  HEogHaKOBO  pO3IISANAIOTHCS — PI3HUMH
HapoJlaMH, 3BaKAOYM Ha pi3HE CBITOCHPHHHATTA. Y TOJBCHKIH
¢pazeornoriuniil Tpagumii cioBocnonydeHns bialy kruk (nocniBHO Oinuil
6opon) o3Havae Oibmiorpadiuny piakicts «fenomen, rzadkosé, unikat -
zwfaszcza w odniesieniu do cennych ksigzek» [14], a B ykpaiHChbKiil —
bina eopona — TMOIVHY, SKa BIAPI3HAECTBCA Bill IHIIMX: «MOU, XMO
BIOPIZHAEMbCS 610 THUUX YUMOCH HE36UUAUHUM, 308CIM HE CXONCUU HA
inwuxy [10]. B aHrmificbki MOBi 3HAUCHHEBUI €KBIBAJICHT YKPaiHCHKOT'O
KK éina éopona — inioma odd man out mop.: When | got to the party
everyone was wearing beautifully tailored suits and | was in ripped
jeans. Felt like an odd man out. - Koau s npuiiuios na seuipky, éci 6yau
6 NPEKPACHO NOWUMUX HA 3AMOGTIEHHSI KOCIMIOMAX, a 51 Y8 Y NOpP8aHux
Oxrcuncax. A éiouysas cebe 6inoro eoponoio [18].

Crenudika HalliOHATEHUX MOBHUX KapTHH CBITY MOJISTAE TAKOXK Y
TOMY, IIO pi3HUM OO0’€KTaM TpPHUTaMaHHI CXOXIi BJIACTUBOCTi, TOMY
KO)KHA KOHKPETHa MOBa OOMpae 3a eTaloH CBOi BiacHi. Hampukian,
non. KK czarna owca (mociiBHO wopra 6i6yst) Ma€e B YKpaiHChbKili MOBI
BIJIMOBIHYK Oina éopona. B anrmiiicekiit MoBi cioBocmonyuerns black
sheep (mociiBHO uopHa 6i6ys) O3HAYAE TAKy JIIOJMHY, Ky TPAKTYIOTh
K TaHbOy Ui ciM’i uu rpynu oxHomiTKiB [Tam sxe]. Ilox. nawarzyé
piwa (komus): wpedzi¢ siebie lub kogos w kfopoty [14] — me yxp.
(dpazeosorisaM 3aeapumu Kauiy: 3amismu wWoch Oydce CKIAOHe,
KAoOnimue, wo 3azpodicye Henpucmuumu uacaiokamu [10] ta  aHriI.
ekBiBajieHT {0 Stir up trouble karamymumu 6ody.

VY cucremi eBHOT MOBHU 4yXi ()pazeosori3Mi MOKYTh BUKOHYBaTH
pOJb  3amo3WuYeHOi JIEKCUKM (IIpoTe igioMH, MO0 HOTPeOyIOThH
PO3’SICHEHHS, MOXKYTh BXKUBATHCS JIUIIE 332 TIEBHUX YMOB). [lopiBHSNTE
BianoBinHuKK (110J. na skorze wolowej pisaé — yxkp. eunamu no 600i
nucamu, aurmn. it's all up in the air; non. kos¢ niezgody — yxp. abayko
po3opamy, anrn. sticking point; mon. psy na kims wieszaé — yxp.
obtueamu opyoom, auri. scapegoat; non. siedzies na dwoch stotkach —
YKp. ehamucs 3a 0éoma 3aiiyamu, auri. he that grasps at too much
holds nothing fast «toii, mo Gararo xamae, He BTpuMae Hidoro» aodo if
you run after two hares, you will catch neither «mosxenemics 3a gBoma
3afIIME He BIIMMAaEI K0MHOr0»; 1o, Znacé Sie jak fyse konie — yxp.
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oymu 0o6pumu opy3amu, auri. bosom friends - no6pi apy3i, soul mate
- CIIOpiHeH] TyTIi.

VYuennii B. [llaknein y cBoeMy AOCHIKEHHI PO3IIIsSAae YAHHUKY,
o0 3YMOBIIOIOTH Ty 4YM iHINY iHTeprnpeTauito JIY B KOHKpeTHii
HaI[lOHATBHIN MOBHIN KapTHHI CBiTY. BiH moBoauTs, mo JIY — e neBHa
TEHETHYHA TEHICHITS TICUX0()i310JIOTIYHAX OCOOIUBOCTEH CIIPUUHATTS,
3MUTTS €THIYHOI CBiJOMOCTI B €IMHY CHCTEMY JiHTBOKYJIBTYPHHX
yHiBepcamiit [11, c.87]. IloromkyeMocs, IO Npu pO3TISAAl IHOTO
(hakTOopy MOBHOETHIYHOTO OadeHHs CBITY, HEOOXIZIHO BpaxoByBaTH
HACTYIIHE:

. TEPUTOPIATbHI MEXKi 00CTEIKYBAHOTO PETiOHY;

o 0COOJIMBOCTI IPUPOIHOTO CEPEIOBHIIA;

. BU3HAYeHHs ocobimBoctel cuctemu JIY, 3amydeHux B
aHaJi30BaHy MOBHY KapTHHY CBITY;

. BU3HAYCHHS MEX NEPEIUIeTeHHs MOBHOI Ta KOCMIYHOI
MOJIeTIell CBiTY;

o PO3MEXYBaHHS TPAAMIIAHOTO Ta IHTEPIPETYIOUOro

piBHIB y cuctemi JIY.

Ckaximo, JIY ykpaiHCbkOi MOBHM ycma (8ycma) 2you, pom
(mopiBHsIiTE, pOC. yema: sacm. pom, 2yow [9], moin. usta otwdr w dolnej
czesci twarzy, od przodu zamkniety wargami, wewngtrz przechodzgcy w
jame ustng; tez same wargi [27]) Mae KOHOTATHBHY O3HAaKy
YPOYHCTOCTI, eMOIIHHOTO TiHeceHH . [lopsiy i3 Hero ICHYIOTh JIEeKCEMU
YKp. pom, poc. pom, TOJI. Wargi, 1o crocyrThes (i3ioorii JrIHHN.
Awnrmidiceki  exBiBanentu lips, mouth moexnyrors B c00i 00maBa
3HaYeHHs — 1 (isioys. ryom, W moer. BycTa. HaromicTh CIIOBHHKH
(IKCYIOTh BENHKY KiTBbKICTh MPOCTOPIYHMX, (HaMUIBIPHUX 1 CICHIOBUX
nmexceM Ha 3pa3ok cakehole *a person’s mouth’ (e.g. you might at least
have the courtesy to keep your cakehole closed), maw ’the mouth or
gullet of a greedy person’ (e.g. | was cramming large pieces of toast and
cheese down my maw), miBHiuHOamMepukaHcbke yap (will you kindly
keep your yap shut for a minute?), gob ’a person’s mouth’ (Jean told
him to shut his big gob), kisser ’a person’s mouth’ (I belted him one,
right on the kisser) chops ’a person’s or animal’s mouth or jaws’ (a
smack in the chops) tomo [19] . B ykpaiHCeKiii Ta MOIBCHKiH MOBax
3a)iKCOBAHO TaKi JICKCEMH 3 HEFaTHMBHOIO KOHOTAII€I0: YKp. HeabKa i
nucoxk [9], xnioopizka [20], mom. pysk, pyszczek [18]).
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CnoBocrionydentst big mouth (mocmiBHO 6enuxuii pom), BXKHUTE Y
¢paseonoriami Me and my big mouth osxadatime Ganmakydicts [22].
[Toxa3zoBuMH € TaKoX iiOMH i3 3a3HayeHuMmu cioBamu: down in the
mouth ’sx y 600y onywenuii’ un “sxuii énas dyxom’, keep a stiff upper
lip *eénepmuit’ [Tam xe].

JIY poc. Ouu TakoXX Mae KOHOTAIII0 YPOYHUCTOCTI, MiTHECEHOCTI
(«ouu cmpacmmuvie u npexpacHvie») B IOPIBHIHHI 3 YKP. 0ui, 10J1. OCZY,
a OT pPOC. 21a3a He MAIOTh TaKoi KOHOTaIlii. B aHTmiiichKiit MOBI TOOyTYE
nekcema orb ’two wild staring orbs which flashed around the room’
[22], sixa 3ycTpiuaeThesi B MOSTUUHIM TBOPYOCTI; CiieHroBe peeper ’keep
your peepers peeled for a familiar face [Tam camo], men. eyeball *the
round part of the eye of a vertebrate, within the eyelids and socket’,
3acTapiie ¥ BoJHOYAC TYMOPHCTHYHE OPtiC mopsis i3 3araabHOBIIOMHUM
eyes (oui). Y>XKUBaHHs aHIIIMCHKOTO €YeS y MOBOTBOPYOCTI aHTJIHIIIB
npejcTaBieHe 6aratbMa ¢paseonorismamu: 1. 70 have an eye for smth
’po3bupaTucst B 4YoMych, 3HaTH TOJK’; 2. TO Keep an eye on something
’crmifKkyBaTH 3a YMM-HeOyIb, He 3BoANTH oueii’; 3. To have eyes in the
back of your head ’matu oui na motmnumi’; 4. His eyes are bigger than
his stomach ’ictu ounma’; 5. One’s eyes are bigger than one’s belly
’oui 3aBU 0NN, pyku 3arpebymi’; 6. 70 throw dust into smb. 's eyes
’3aMumoBaTH oui’ Tomo [22]. YkpaiHchbka MOBa, K 1 TIOJBCHKA, TAKOXK
Oarata Ha (Hpa3eoori3MU i3 TOJIOBHUM CIIOBOM OKO, HAaINPHUKIIAZ, B
yKpaTHChKiil iX HamiuyeTbest Onm3bko 300 oxmamis [21].

OTxe, CBOEPIAHICTH TO3HAYYBAHWX SBHIN JIMCHOCTI B pI3HUX
MOBHHX CHCTE€MaX, SIK MPABWJIO, 3BOJMTHLCS JIO TOTO, 11O KOJIH B OJHIH
MOBI BiJICYTHsI IT€BHA JICKCHYHA OTUHHMIIA JIJISl TO3HAYCHHS BiAMOBIIHOTO
o0’ekTa, TO B IiHINKH MOBHHHO OyTH abo omucoBe, abo0 IIUTKOM
JIeTali30BaHe/MOCIIBHE, a00 rpaMaTH4HE MO3HAYCHHs. SIK 3acBiIYMB
oOcTexeHnit Matepial, yci po301KHOCTI HOAIISIOTECS Ha:

. 3HA4YCHHEB] (CEMAHTWYHI) HEBIAMOBIHOCTI OKPEMHX
OJIMHUIIb 1 KATeropiii MOBHUX CHUCTEM;
. HEBIIMOBITHOCTI, TOB’s3aHI 3  E€THOKYJBTYPHUMH

0COOJMBOCTSIMH, 3aKPITUIEHUMH B IEBHOMY COIIIyMi.

[IpuknamoM OCTaHHBOTO TBEPIKECHHS € PO3IIAL POCIHCHKHX CIiB
€c60000a u eons, NOILCLKUX swoboda i wolnosé, aurniiicekoro freedom
aBCTPATIHCHKOIO JTOCJTi THUTICIO MTOJTBCHKOTO TTOXOJKCHHS
A. BexxOu1pKoro, siKa po3riisagae CeMaHTUYHI pOo301KHOCTI IIUX JIEKCEM,
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Oepydu 10 yBarm iCTOPUKO-KYJIBTYpHI KoHOTalii. «CIoBo c60600a, —
3a3Havyae JOCHIHUILL, — JO0 IbOTO 4Yacy 3JA€ThCS IMEPEKIaJoM 3
¢paniy3pkoro liberte ... cBoboma A5 MOCKBHUYA — TTOHATTS HETaTUBHE,
CHHOHIM pO3MMycTH, Oe3KapHOCTi, Xaocy» [3, ¢.78]. Boas Mae icTOpHYHI
KOHOTAIlii: B 9acH KPIIOCHOTO IIpaBa g0 Oyna Mpi€ro mpo Te, mo0
YTeKTH 3BiATH, A€ YTPUMYIOTH TPOTH BOJi. [HIII KOHOTAaIii ciioBa
OB’ s3aH1 3 BUXOAOM 13 B SI3HUII. 3BAXKAIOUM HA KOHOTATUBHI aCIIEKTH
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CIIOBA 60/, Or0 aHTOHIMH — POC. pabcmeo u
miopbMda.

Y nonbchKili MOBI KOHOTAILIIT CIIOBa WolnosS¢ mepil 3a Bce OB’ sI3aHi
3 HaI[iOHAIBHOIO CBOOOJIOI0, MPUMYLIYIOTh JAyMaTH TPO HAI[iOHAIBHY
He3aJeXKHICTh (BOHA 3aBKIW IIiJ] 3arpo30f0, 3a HEl MOCTIHHO Tpeda
OOpOTHCS, HaBITh LIHOK BJIACHOTO XHUTTS — [lpum. aeém.). TlonbCcbke
Wolnos¢ mMae 3BEIMYCHUN XapaKTep 1 HIKOJIM HE BKUBAETHCS CTOCOBHO
OyIb-1KOi 3 MHPCBKHX MOpPAIbHO-HEHTPAIbHUX «CBOOOI», OLIBII
OMM3bKHUX 110 MOJbChKOro Swoboda, ame He TOTOKHHX 3 POCIHCHKHM
c60600a [Tam xe]. Y «CnoBHUKY MOIBCHKOT MOBH» B. J[opoItieBchbKOTo
CIIOBO Wolnos¢ — 1ie He CTaH, SIKHM MOXKHA HACOJIO/PKYBATUCh, & IEBHUN
imean, TOOTO JAEIIO Take, YOro JIFOJAMHA Xode (i 3a IO TOBHHHA
Ooporucs). TyT momaHo Kijibka 3Ha4eHb 1[LOTO cioBa: 1. niezaleinosé
jednego panstwa od innych panstw w sprawach wewnetrznych i
stosunkach zewnetrznych; 2. mozliwosé podejmowania decyzji zgodnie
z wlasng wolg; 3.zycie poza wiezieniem, zamknigciem; 4.prawa
obywateli wyznaczone przez dobro powszechne, interes narodowy i
porzqdek prawny [15]. Ha Hamry nymKy, HOJBCHKHIA KOHIENT wolnosé
00’eHye CYCIiTbHUH (HarioHaTEHUT) Ta IHAVBITyaTbHUH
koMmmonentu. [lapa wolnos¢ / swoboda BIATBOPIOE TOJSPHU3ALIIIO
KOHIIENTIB, BiJIOKPEMJIFOE TUMYACOBI ¥ MMOBEPXHEBI KUTTEBI 0OCTABUHU
(swoboda) Bin dynmamenrambHuX ymoB OytTs (WOIN0Sé). 3i cioBom
wolnos¢ noB’s3ane miock 3BenmueHe: B XVI-XVII c1. cinoBo wolnosé
03HaYaJl0 TAaKOX NpUBLICI, SKMMU Tpeba OyJIOo HACOIOKYBATHCH i
KOpUCTYBaTHCh (3rajmaiimo ictopuuny Zlotqg Wolnosé, mo napyaia
MOJICHKIM NUISXTI piBHI MpaBa i BEJHKI MpHUBiJeT).

B ykpaiHncekiii MOBI 3adikcoBaHa TMapayiellb M0 IOJBCHKOTO
wolnosé: B «ETUMONOTIYHOMY  CIOBHHKY YKpPAiHCBKOi ~ MOBHY
3HAaXOANMO CIJIOBO @i1beoma 3 TIO3HAYKOIO 3actapijie. BoHO o3Hauae
’ninvea, nonezkicmo, einbnicms’ [9]. Aje 3HaueHHS LBHOTO CJIOBA
YaCTKOBO IPOTHJICKHE MO IOJBCHKOTO wolnosé. Sxmo ykpaiHChKe
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ginbeoma o3Havac 1030aBJIEHHS IIEBHUX 3000B’A3aHb, TO IIOJbCHKE
wolnosé — cBoepinHni HamioHansHUHN imean. I[lomiOHMM 3a 3HAYCHHIM
10 wolnosé € ykpaiHCbKe 0os1s1. Y TIyMadyHOMY CIIOBHUKY IHOJAIOTHCS
Taki foro 3HaueHHs: 1. O0Ha 3 (hyHKYil 1H00CLKOI NCUXIKU, AKA NOAA2AE
Hacamneped y 61a0i HAO cobOoI, Kepy8aHHi c8oimu OiAmu ti c8i0OMOMY
peayntoganui ceoci nosedinku. || Ilpacnenna oOocsemu ceoe€i memu;
piwyuicmos, 2. baocanusn, xominus. || Bumoea, wnaxas; 3. Ilpaso
PO3nOpAOHCAmMUCA Ha C8ill po3cyo; enada. || Jo3ein, 3e00a, piwienns, 4.
Biocymuicme obmeosicenv; npusinna. || Ocoducme swcummsa 60oma (Ha
npomueazy GilcbKoGill cyxcoi, nepedysanHio 8 HAGHAILHOMY 3aKIA0I
saxpumoeo muny mowo); 5. Ce0600a, HezanesHcHicmv; RPOM. Heeos,
paoemeo. || [lepebysanns ne nio apewimom, He 8 Kiimyi, He HA TAHYIO2Y
i m. in. 6. icm. 3sinvnenns cenan 6io kpinaymea [ Tam xel].

YBaxaemMo, IO B YKpalHCbKIdH MOBI 6017 Ma€ 3MICTOBE
HATMOBHECHHS TMOB’S3aHE TMeEpeAyciM 3  HAliOHATBHO-BU3BOJLHOIO
O0opoTe00t0. YKpalHChKe 60172 (TOp. BIMOMHU BHCHIB «3a GilbHY
Yrpainy!», «Bons abo cmepmsv!») 3a 3HAUYCHHSAM HAOJIMKAETHCA [0
clioBa He3anexychHicms (aOCTPAaKTHUH IMEHHUK Bil TPUKMETHHKA
He3ANeNHCHULL), MO3HAYAI0YHU HAIllOHAJTbHY BiJIOKPEMJICHICTh,
camocrtiiiHicTh. CYM @ikcye Taki #oro 3uadenHs: 1. fxui He
3a1eAHcUmb 8I0 K020-, 4020-HeOyOb, He NIOKOPAEMbCsL KOMYCb, YOMYCh. ||
Camocmitinuti, piuwyuui y nogedinyi, 0isax i m. in. (npo edauy, xapaxmep
moounu). || AHxuti eupadxcae abo ceiduums npPo CAMOCMIUHICIb Y
noeedinyi, euunxkax i m. iH. 2. CamocmiuHuil y MINCHAPOOHUX
giOHOCUHAX ma y enympiwnix cnpasax; cysepennuil [Tam xe).

BararoBikoBa 0OopoTh0a 3a MOBHY, KYJIBTYpHY, peEJiridHy
HE3AIeKHICTh BiZIoOOpaKeHa B JICKCHYHOMY 3HA4YCHHI YKpPaiHCHKOTO
601a. Y TIOJNBCBHKIA MOBI HALlOHAJIBHA HE3AJEXKHICTh IO3HAYAETHCS
cnoBoM niepodleglosé  ‘,niezalezny od innych passtw’ [15] i
BINIpI3HAETbCS  BiJ  niezaleznosé¢  nepxaBHOIO,  HAI[lOHAIBHOIO
cupsmosanicTio: 1. Niepodporzgdkowany komus, czemus, decydujgcy o
sobie; tez: swiadczgcy o braku podporzgdkowania komus lub czemus;
2.  Niebedgcy  wyznaczonym,  zdeterminowanym  przez — cos,
3. Wyglaszajqcy bezstronne opinie, niekierujqcy si¢ interesem zadnej
grupy spotecznej; 4. Nienalezgcy do zadnej z rywalizujgcych partii [Tam
xe]. Viezaleznos¢ BUKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYCHHS MIYKOCOOHUCTICHUX
B3aEMUH, CTABJICHHS JIFOJWHHU JT0 9OT0Ch. [likaBo, M0 B poCifChKii MOBIi
OolHE 13  3HAaYCHb  CJIOBA  HE3AGUCUMOCHbL NOTUMUYECKAs.
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CamocmosimenbHOCMy, OMCYMcmeue NOOYUHEeHHOCMU, cyeepeHumem’
[24] mo36aBieHe THX KOHOTATHBHHUX O3HAK, BJIACTHBI YKpPAiHCBHKIH,
ockinbku ictopis Pocii mozbaBieHa roctpoi 0opoThOuM ii Hapogy 3a
MOBHY, KyJIbTYPHY, TEPUTOpialbHy HE3AJICKHICTb.

B aurmiiicekiii MOBi dacto BkuBaHe cioBo freedom crocyerbes
BuOopy (mop. freedom from...). V cioBHHKY 3apeecTpOBaHO CHHOHIMH
liberty, license. IIpote nexcema liberty Haronomrye Ha mpaBi BiIbHOTO
Bubopy: «liberty, perfect liberty, to think, feel, do just as one pleases»
(William Hazlitt) [25]. Haromicts license inkomu mo3Hayae HaBMHCHE
BIIXWJICHHS BiJl 3BUYHUX MpaBuil a00 MPaKTHKH, 00 OCITTH
OaxxaHoro edekry. Po3yMiHHS HE3aJeKHOCTI Bifl KOHTPOJIIO Y BILIUBY
IHIMX MepeaeThes Takok ciioBoM independence [Tam xe].

Tomy cnosa freedom, liberty, license, ceéob00a, wolnosé, eons,
He3zanexcuicmy B pizHUX HaponiB  ¢opmytoTh pizHi KK, 1mo
BiToOpakatoTh HECXOXKi KymnbTypHi ifeanu. BunmkHenns taknx KK y
KOHKPETHIM MOBI MOXHA 3pO3yMITH ITUIIe Ha (OHI KyIbTYPH, O SIKOT
1Sl MOBa HAJIGKUTh, aJDKEe BOHH JApYIOTh IIIHHI KJIFOYl 10 PO3YMIHHS ITi€l
kynbTypu. [lomiOHUX CITiB HEMa€e B MOBI aBCTPAiWCEKUX a0OPHUTEHiB, B
SAnonii. TaM BOHW MOXYTh iICHYBATH JIUIIE SIK CEMAHMUYHI KYIbMYPHI
3ano3uueHHa, WO HE 3aTBEPAWINCH y 3arajJbHOMY JIEKCHUKOHI. B
Snonii, Hampukiaa, B3arajgl iCHYe TO3UTHBHE CTaBJCHHS JIO
sanexuocTi: KK amae o3Hauae «1r061s14a 3aexHicTs» [3].

Otxe, BimminHOCTI B eTHIYHUX MKC MOXYyTh BUHHKATH SIK Yepe3
PI3HHUIIO B 00’ €KTUBHIN NIHCHOCTI — penbedi MICIEBOCTI, POCIIMHHOMY
W TBapHHHOMY CBiTi, OCOOJMBOCTSX KIIMaTy, TaK 1 3aBISIKH
HallOHAJBHIM 1CTOPUYHIM, KynbTypHid cnaammHi. | Taki BiZMiHHOCTI
Ba)XXITMBO 3aCBOITH IPH BUBYEHHI MOBH IHIIOTO HAapony. Y IbOMY
BUTIQJIKY POJb 3aM03MYeHOI JIEKCHMKH MOXYTh BUKoHyBatH KK, ski
3aliMarOTh BaromMe Miclie B €THIYHMX KapTHHAX CBITY Pi3HUX HapoOiB,
30KpeMa TIOJISIKIB, YKPATHIIIB Ta aHTJIIHIIIB.

[epcriekTrBE MOJANBIINX JOCTIPKEHh y0ayaeMo B ONHCI Ta
anamizi KK ta JIY oOcrexxeHux MOB Ha NpHKIaAi XyJOXHIX TBOpPIB
MUCbMEHHHKIB-KJIACHKIB.
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E. ®UJIb, I'. [IPUCTAU

KYJbBTYPOCHEHUPUYECKHUE CJ0OBA B POJIN
3AUMCTBOBAHUI B 3THUYECKHX SI3BIKOBBIX KAPTHHAX
MHUPA (HA MATEPUAJIE YKPAMHCBKOI'O, IIOJBCBKOI'O H
AHTJIMCKOT O SI3BIKOB)

ITocpamaercs KynbTypocmenn(UUecKOd JIeKCHKe, KOTopas sBIsSeTcs
HEOTJIEMJIEMOI Y4acThI0 STHUYECKON S3BIKOBOM KapTHHBI MHpPa M OTOOpa)kaeT
peanuu OTAENbHOM KynbTypbl. Ha Marepause yKpamHCKOrO U IOJIBCKOIO
SI3BIKOB TIOKA3aHO pa3iM4yde B BOCHPHUATHH OOBEKTUBHON AEHCTBTEIBHOCTH
JIBYX coceqHux HapoaoB. Kymnbrypocrnenuduueckass J€KCHKa MOXET
COCTaBISITh CBOCOOPA3HBIM CJOM 3aMMCTBOBAaHMH, B KOTOPOM HaXOAMT
OTpaXEHHE BCSI COBOKYITHOCTh COLMAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OJHOTO
colpyMa B paMKax SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA APYTOroO.

Kniouesvie cnosa: KymbTypocrernupuyeckas JIeKCHKa, 3aWMCTBOBAaHHAS
JIEKCUKa, KOHIIENT, YHUBEPCAIUs, CHUMBOJI, S3bIKOBas KapTHHA MUpA,
STHUYECKAsi KapTHHA MUPA.

O. FIL’, H. PRYSTAY

CULTURAL SPECIFIC WORDS AS THE BORROWINGS IN THE
ETHNIC LANGUAGE WORLD (BASED ON THE MATERIAL OF
UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH)
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A central issue of the research is culturally specific lexicon. It is the
integral part of the ethnic language picture of the world reflecting the realities
of a particular culture. The data clarify the difference in the perception of the
objective reality of modern ethnic groups (Ukrainians, Poles and Englishmen).
This analysis shows that the culturally specific lexicon includes the original
layer of the borrowings, phraseological units, idioms. These results confirmed
the social cultural peculiarities of a particular socium are reflected within the
limits of the language picture of the world of the other one.

Key words: culturally specific lexicon, borrowings, concept, universalia,
symbol, linguistic map of the world, ethnic map of the world.
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BUBYEHHA MOBJIEHHEBOI _ IOBEJIHKH
CHIBPO3SMOBHUKIB Y JIIHI'BICTUYHIM HIAIOTOBII
CYYACHHUX ®AXIBIIB

Y cTarTi pO3rISHYTO aKTyajdbHI AacleKTH MOBJICHHEBOI IOBEIIHKU
CHIBPO3MOBHUKIB Yy AinoBid cdepi. 3anpornonoBaHo ¢opmu pobdotu 3i
CTYACHTAMU JIJI1 3aCBOCHHSA JCAKUX KOMyHiKaTI/IBHI/IX yMiHI).

KoaiouoBi ciioBa: MOBIEHHEBA NOBENiHKA, MDKKYJIBTYPHE CHIUTKYBaHHS,
HENpSIMUI MOBJIIGHHEBUH aKT, KOMYHIKaHT.

JIIHrBiCTHYHA KOMIIETEHIIS € OJHUM 13 BaXXJIMBUX KOMIIOHEHTIB
npodeciiHoi MiArOTOBKU. Y PHHKOBUX YMOBaX MOBIICHHEBI HABUYKH
¢axiBusg MalTb 0cOONMBE 3HAYEHHS 1 3yMOBIIOIOTH HE TINBKH HOro
ocobucty mpodeciliHy ycmimHicTs, a W ()iHAHCOBY YCHILIHICTH Yyci€i
KOMepIiiHoi cTpyKTypH. KynbTypa MOBIIEHHsI CTaja MEBHOI MipOkO
EKOHOMIYHOI0  Kareropi€ro. Bu3HauagbHUMH Ui JOCSATHEHHS
KOMEpLIMHMX 3aBIaHb OpraHizamii 4YacTo BHCTYNAIOThb HABUYKU
CHUIKyBaHHs 1i CHIBPOOITHUKIB: TPaBWIBHO JiOpaHi TOHAIBHICTB,
MOBJICHHEBI 3aCO0M y PO3MOBI 3 KJII€HTaMH, MIUICTJIAMUA |
KEpiBHULITBOM, IApTHEPaMU i KOHKYpEHTaMH TOLIO.

Ilix dYac BHBYEHHS YyKpaiHCBKOI MOBH 32 HpodeciiHIM
CIIpSIMYBaHHSAM Y BHIIIM ITKOJI HUHI OCOOJMBY yBary 3BepTalOTh HE
TINBKM Ha OBOJIOJNIHHS HAaBHYKAMH IHCbMOBOTO MOBJICHHS, a W Ha
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